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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

ON POLICE COOPERATION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Latvia,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to tighten the bonds of friendship and to promote the cooperation between the
two States, and in particular taking into consideration the common desire to strengthen the
police cooperation between them;

Aiming at enhancing this police cooperation within the framework of the international
commitments adhered to by these two States pertaining to the respect of the fundamental
rights and freedoms, such as the Convention on the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms of 4 November 1950 as well as the Convention no 108 of the Council
of Europe of 28 January 1981 for the Protection of Individuals with regard to Automatic
Processing of Personal Data;

Considering that international organized crime constitutes a serious threat to the socio-
economic development of the Contracting States, and that the recent evolution of interna-
tional crime jeopardizes their institutional functioning;

Considering that the fight against illegal trafficking in human beings, the suppression
of illegal entries and departures into and from the territory of the States, illegal immigra-
tion, as well as the suppression of organized networks that take part in these illegal actions,
are a subject of concern for the Governments and Parliaments of the Contracting States;

Considering that the illicit production and distribution of narcotic drugs and psycho-
tropic substances jeopardize the health and safety of the citizens;

Considering that merely harmonizing the pertinent legislations is not sufficient to ef-
fectively fight the phenomenon of clandestine migrations;

Considering that an efficient international police cooperation in the sphere of orga-
nized crime and illegal migrations, in particular through the exchange and processing in-
formation, is crucial to combat and prevent such criminal activities;

Aware that this necessity calls for a number of appropriate measures as well as a close
cooperation between the Contracting Parties;

Have agreed as follows

Definitions

Article 1

For the purposes of this Agreement, the following terms shall mean:
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International trafficking in human beings:

All intention to

a) facilitate the entry, transit, residence or departure from the territory of a Contract-
ing Party, resorting to this end to compelling actions, in particular the use of violence or
threats, or by resorting to deceit, abuse of authority or other forms of pressure in such a way
that the concerned person has no other option but to submit to those pressures;

b) exploit, in whichever way, an individual while being fully aware of the conditions
under which this individual entered, transited or resided on the territory of the State that is
a Contracting Party to this Agreement (cf. point a).

Sexual exploitation of children :
The criminal offences described in Article 34 of the UN Convention on the Rights of

the Child, on 20 November 1989, including the production, sale and distribution or other
forms of traffic in child pornography and the possession of such material for personal pur-
poses.

Technical support:

Technical support is the logistic support offered to law enforcement and immigration
authorities.

Crime connected with nuclear and radioactive substances:
The criminal offences listed in Articles 7 (1) of the Convention of Physical Protection

of Nuclear Material, signed at Vienna and New York on 3 March 1980.

Money laundering:

The criminal offences listed in Article 6 (1) to (3) of the Convention of the Council of
Europe on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the proceeds from Crime,
signed at Strasbourg on 8 November 1990.

Organized Crime:
All offences committed by a "criminal organization", defined as a structured associa-

tion, established over a period of time, of more than two persons, acting in concert with a
view to committing offences which are punishable by deprivation of liberty or a detention
order of a minimum of at least four years or a more serious penalty, whether such offences
are an end in themselves or a means of obtaining material benefits and, where appropriate,
of improperly influencing the operation of public authorities.

Personal data :
Any information relating to an identified or identifiable natural person (data subject);

an identifiable person is one who can be identified, directly or indirectly, in particular by
reference to an identification number or to one or more factors specific to his physical,
physiological, mental, economic, cultural or social identity.

Processing of personal data :
Any operation or set of operations which is performed upon personal data, whether or

not by automatic means such as collection, recording, organization, storage, adaptation or
alteration, retrieval, consulting, use, disclosure by transmission, dissemination or otherwise
making available, alignment or combination, blocking erasure or destruction.
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Narcotic drug:

Refers to any of the substances, natural or synthetic, in Schedules I and II of the Single
Convention on Narcotic Drugs, signed at New York on 30 March 1961.

Psychotropic substance :
Refers to any substance, natural or synthetic, or any natural material in Schedules I, II,

III and IV of the Convention on Psychotropic substances, on 21 February 1971.

Illicit traffic in narcotic drugs or psychotropic substances :
The production and manufacture of and the traffic in narcotic drugs or psychotropic

substances contrary to the provisions of the Convention on Narcotic Drugs signed on 30
March 196 1, of the Convention on Psychotropic Substances signed on 21 February 1971 or
of the UN Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances
signed on 19 December 1988.

Urgent queries :
A request is considered urgent whenever the formal administrative proceedings with

the central authorities may hamper or compromise the prevention or investigation.

Fields of Cooperation

Article 2

1. The Contracting Parties undertake to afford each other, in accordance with the pro-
visions and conditions of this Agreement, the widest cooperation in the matter of police co-
operation.

2. The Contracting Parties shall provide cooperation in all matters pertaining to the
prevention, suppression and prosecution of offences derived from organized crime, and in
particular :

- Crimes against the life and physical integrity of a person and against the health of
a person;

- Crimes connected with the production of and the illicit traffic in narcotic drugs, psy-
chotropic substances and precursors;

- Illegal immigration;

- Procuring, traffic in human beings and sexual exploitation of children;
- Extortion;

- Theft, traffic and illegal trade of firearms, ammunitions, explosives, radioactive
substances, nuclear material and other hazardous substances;

- Forgeries (manufacturing, counterfeiting, transformation and distribution) of means
of payment, cheques and securities;

- Crimes with respect to commercial and financial exchanges;
- Crimes against properties, i. e. theft, traffic in works of art and historic objects;
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- [Crimes against the environment] 1;
- Theft, illegal trade and traffic in motor vehicles, forgery and use of forgeries related

to vehicles;
- Money laundering;

- Criminal activities related to terrorism.

3. The serious crimes which stem from organized crime and which are not defined in
article 1 shall be evaluated by the competent national services in accordance with the na-
tional legislations of the States to which they belong.

Article 3

The Contracting Parties shall also collaborate with respect to
- the searches for missing persons and the identification of unidentified corpses;
- the searches on the territory of one Contracting Party for stolen, missing, embezzled

or lost objects on the territory of the other Contracting Party.

Article 4

The Contracting Parties shall cooperate in the fields referred to in articles 2 and 3 by

- exchanging information pertaining to the fields within the competence of the law
enforcement and immigration authorities;

- exchanging equipment;
- providing technical and scientific assistance, know-how as well as specialized tech-

nical equipment;
- exchanging experiences;

- providing assistance in professional training;

- assisting in the preparation of the execution of requests for legal assistance in penal
matters;

in accordance with the conditions set hereafter.

Information Exchange

Article 5

The Contracting Parties shall provide assistance and shall guarantee a close and per-
manent cooperation. They shall proceed to an exchange of all pertinent and substantial data.
This cooperation may be provided by means of a permanent contact through the interme-
diary of liaison officers to be appointed.

1. The text in brackets appears only in the English authentic text.
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Article 6

1. The Contracting Parties commit themselves to have their police units provide as-
sistance, conform with the requirements of their national legislation and within the limits
of their competencies, with a view to preventing and investigating punishable acts, assum-
ing that the national legislation of the requested Contracting Party does not reserve the re-
quest or its execution to the judicial authorities.

2. In specific cases, each Contracting Party may, in compliance with the national leg-
islation and on proper initiative, communicate information to the Contracting Party con-
cerned which is deemed necessary for the latter in order to assist in the prevention and
repression of offences such as referred to in the section 2 of this Agreement or in the pre-
vention of threats to the public order and safety.

Article 7

Any information provided by the requested Contracting Party may only be used by the
requesting Contracting Party as evidence for the indictment, subject to a request for legal
assistance in conformity with prevailing international regulations.

Article 8

1. Requests for assistance and replies to these requests must be exchanged through
the Central Authorities declared, by each Contracting Party, competent for international po-
lice cooperation and immigration.

In the event that the request cannot be executed within an appropriate time scale
through the aforementioned channel, it may exceptionally and in cases of urgency only, be
forwarded by the competent authorities of the requesting Contracting Party directly to the
competent authorities of the requested Contracting Party, which may immediately respond.
In these exceptional cases, the requesting authority must inform, as quickly as possible, the
Central Authority that has been granted jurisdiction by the requested Contracting Party in
matters of international cooperation, of the direct request motivating the urgency.

2. The competent Ministers of the Contracting Parties shall assign the Central Au-
thorities that will be competent for international cooperation and shall define the modalities
of mutual assistance.

Article 9

The requesting competent authority has to ensure the degree of confidentiality with
which the requested competent authority of the other Contracting Party has marked the in-
formation. The degrees of security are those used by INTERPOL.

Article 10

1. The Contracting Parties may assign, for a limited or unlimited period of time, li-
aison officers from one Contracting Party to the other Contracting Party.
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2. Assigning liaison officers for a limited or unlimited period of time aims at pro-
moting and accelerating the cooperation between the Contracting Parties, in particular by
agreeing to lend assistance :

a. by exchanging information to combat crime in a preventive and repressive way;

b. in the execution of requests for mutual assistance in criminal matters;

c. for the purposes of executing assignments of authorities in charge of the surveil-
lance at external borders and immigration;

d. for the purposes of executing assignments of authorities in charge of preventing
threats to the public order.

3. Liaison officers give advice and assistance. They have no jurisdiction to indepen-
dently carry out police actions. They provide information and carry out their assignments
within the scope of directions that are given by their home country and by the Contracting
Party to which they have been assigned. They regularly report to the Central Authority in
charge of police cooperation of the Contracting Party to which they have been assigned.

4. The competent Ministers of the Contracting Parties may agree that the liaison of-
ficers of one Contracting Party assigned to a third country also represent the interests of the
other Contracting Party.

Protection of Personal Data

Article 1]

1. In application of this Agreement, the processing of personal data is subject to the
respective national laws of each Contracting Party.

2. As regards the processing of personal data in application of this Agreement, the
Contracting Parties shall ensure a degree of protection of these personal data in accordance
with the provisions of the Convention for the Protection of Individuals with regard to Au-
tomatic Processing of Personal Data of the Council of Europe of 28 January 1981 and the
Recommendation R (87) 15 of 17 September 1987 of the Committee of Ministers of the
Council of Europe Regulating the Use of Personal Data in the Police Sector.

3. As regards the processing of personal data transmitted in application of this Agree-
ment, the following provisions shall apply :

a. the requesting Contracting Party shall not use these data beyond the scope for
which this Agreement provides for the transmission of such data;

b. the data may only be used by the judicial authorities, services and instances that
fulfil a task or function in the framework of the purposes set out in this Agreement and in
particular in accordance with articles 2 and 3. The Contracting Parties shall communicate
the list of users;

c. the Contracting Party that transmits data shall see to the correctness and complete-
ness of the data and shall ensure that these data are only stored for the time deemed neces-
sary. If it is established, either of own initiative or following a request of the person in
question, that incorrect data or data which should not have been transmitted, have been fur-
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nished, the requesting Contracting Party or Parties must be promptly informed and they
must proceed to the correction or destruction of the data;

d. one Contracting Party may not put forward that another Contracting Party trans-
mitted incorrect data so as to pass off its responsibility in conformity with the domestic law,
with regard to a prejudiced individual;

e. the transmission and reception of personal data must be registered. The Contracting
Parties shall communicate the list of the authorities or services that have jurisdiction to con-
sult the registration;

f. the access to the data is subject to the national legislation of the Contracting Party
to which the person in question addresses his request. The data may only be communicated
to this person after prior authorisation of the Contracting Party at the origin of the data;

g. the Contracting Party to which the data are destined shall not use the data for pur-
poses other than those specified by the requested Contracting Party and shall comply with
the conditions set out by this Contracting Party;

4. As regards the transmission, the following provisions shall apply:

a. the communication of data should only be permissible to police and immigration
bodies; the communication of data to other bodies with the same objectives should only be
permissible after prior authorisation of the Contracting Party that furnishes the data;

b. on request, the Contracting Party to which the data are destined shall inform the
Contracting Party that transmits the data about their use and the results obtained based on
the transmitted data.

5. Each Contracting Party designates a supervising authority that is put in charge, in
accordance with the domestic law, of carrying out an independent control on the personal
data pursuant to this Agreement and of verifying whether the processing of information
does not cause prejudice to the rights of the person in question. The supervising authorities
also have jurisdiction to analyse difficulties related to the application or interpretation of
this Agreement concerning the processing of personal data. These supervising authorities
may agree to cooperate within the scope of the tasks set out in this Agreement.

Article 12

The provisions of this Agreement shall also apply in the event that the personal data
are communicated through the intermediary of a liaison officer referred to in article 10.

Exception

Article 13

1. Each Contracting Party may deny assistance if the request relates to political of-
fences or offences under military criminal law or if this assistance would prejudice the pre-
vailing legal provisions on its territory.

2. Each Contracting Party may deny assistance or may subject it to certain conditions
if it concerns offences related to offences regarded as being of a political or military nature
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or if the execution of the assistance would prejudice the sovereignty, security, public order
or other essential interests of the State.

3. The Contracting Party that denies assistance must inform the other Contracting
Party within 30 days explaining the reasons of denial.

Other Kinds of Cooperation

Article 14

1. The Contracting Parties undertake to afford each other a mutual assistance in the
field of professional training and technical assistance with regard to issues of police func-
tioning.

2. The Contracting Parties shall agree to exchange their practical experiences in all
fields referred to in this Agreement.

3. The modalities for mutual assistance shall be defined by means of agreements be-
tween the competent ministers of the Contracting Parties.

Implementation of the Agreement

Article 15

1. The competent ministers of the Contracting Parties can set up permanent or occa-
sional work groups to study mutual problems regarding the repression and prevention of
crime referred to in article 2 and the scope of cooperation referred to in article 3 and to put
forward, if deemed necessary, propositions in order to improve, if needed, the practical and
technical aspects of the cooperation between the Contracting Parties.

2. The costs entailed by the cooperation shall be borne by each Contracting Party,
unless otherwise determined between the representatives of the Contracting Parties, duly
authorised.

3. The competent ministers of the Contracting Parties set up an evaluation committee
that will report every three years to the Ministers.

Settlement of Disputes

Article 16

1. Each controversy that arises following the interpretation or the application of this
Agreement shall be settled by a mixed advisory commission.

2. A mixed advisory commission is created, which consists of delegates of the Min-
istry of Interior, the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Justice. They shall meet
periodically at the request of one or other State, in order to facilitate the settlement of prob-
lems that arise from the interpretation or application of this Agreement.
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Final Provisions

Article 17

1. The provisions of this Agreement are only applied if they are compatible with the
national legislation.

2. The execution of this Agreement will be supervised in conformity with the national
legislation of each Contracting Party.

Article 18

1. The Contracting Parties shall inform each other, in writing and through diplomatic
channels, of the completion of constitutional formalities required for the entry into force of
the present Agreement.

2. This Agreement shall enter into force 60 days after the date of receipt of the last
notification.

3. This Agreement is concluded for an unlimited duration. Either Contracting Party
may terminate this Agreement by giving written notice to the other Contracting Party to be
forwarded through diplomatic channels. Termination shall become effective six months af-
ter transmission of such notice.

Article 19

Any Contracting Party may forward to the other Contracting Party all suggestions to
amend this Agreement. The Contracting Parties confirm the changes made to this Agree-
ment by mutual consent.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Brussels, on the 16th day of October 2001, in duplicate, in the English, French,
Dutch and Latvian languages. In case of divergence of interpretation the English text shall
prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ANTOINE DUQUESNE

Minister of the Interior

For the Government of the Republic of Latvia:

MAREKS SEGLINS

Minister of the Interior
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[FRENCH TEXT - TEXT FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-

TONIE RELATIVE A LA COOPERATION POLICIERE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la Rdpublique de
Lettonie,

Ci-apr~s ddnommds les Parties Contractantes,

Soucieux de promouvoir les rapports d'amiti6 et la coopdration entre les deux Etats, et
en particulier renforcer la coopdration polici&e entre eux ;

Ddsireux de renforcer cette coopration policiir dans le cadre des engagements inter-
nationaux souscrits par les deux Etats en mati&ir de respect des droits et libertds fondamen-
tales, notamment la Convention europelme des Droits de iHomme et des Libertds
fondamentales du 4 novembre 1950 ainsi que la Convention du Conseil de l'Europe no 108
du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes l'gard du traitement automatis6 des
donnes A caractir personnel ;

Considdrant que la cfiminalit6 organise intemationale repisente une menace grave
pour le ddveloppement socio-6conomique des Etats contractants et que les ddveloppements
rdcents de la criminalit6 organise intemationale mettent en pdfil leur fonctionnement in-

stitutionnel ;

Considdrant que la lutte contre la traite des 6tres humains et la repression des entrees
et sorties illgales du territoire des Etats et des migrations illgales, ainsi que l'limination
des fili&es organises, font partie des preoccupations des Gouvemements et des Parle-
ments respectifs des Etats contractants ;

Considdmnt que la production et le commerce illgal de stupffiants et de sub-
stances psychotropes constituent un danger pour la sante et la sdcurit6 de nos con-
citoyens ;

Considdmnt que la seule harmonisation des lkgislations pertinentes ne suffit pas pour
combattre le phnom~ne de l'immigration clandestine avec suffisamment d'efficacit6 ;

Considdmnt qiue la ndcessit6 d'une coopdration polici&r intemationale efficace dans le
domaine de la criminalit6 organise et des migrations illgales, notamment par l'change et
le traitement des informations, est indispensable pour combattre et prdvenir ces activitds

criminelles ;

Considdrant que laccomplissement de cette ndcessit appelle une sdfie de mesures ap-
proprides et une dtroite coopration entre les Parties Contractantes

Ont rdsolu de conclure la prdsente Convention:
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Dtfinitions

Article 1.

Au sens de la pr6sente Convention, on entend par:

Traite internationale des tres humains:

Tout comportement intentionnel suivant :-

a) faciliter l'entr&e sur le territoire de la Partie Contractante, le transit, le sdjour ou la
sortie sur ce territoire s'il est fait usage, A cette fin, de la contminte, notamment de violences
ou de menaces, ou s'il y a recours A la tromperie, A l'abus d'autorit6 ou A d'autres formes de
pression de manir telle que la personne n'a d'autre choix vditable que de se soumettre
ces pressions ;

b) exploiter de quelque mani&e que ce soit une personne en connaissance de cause
que cette personne est entr&e, transite ou reside sur le territoire de l'Etat partie A la pr~sente
Convention (dans les conditions indiqudes au point a).

Exploitation sexuelle des enfants :

Les infractions visdes par larticle 34 de la Convention des Nations Unies relative aux
droits de lenfant du 20 novembre 1989, en ce compris la production, la vente, la distribu-
tion ou d'autres formes de trafic de matriel A caract&e pornographique impliquant des en-
fants et la ddtention A des fins personnelles de ce type de matdiel.

Assistance technique :
Par assistance technique, il faut entendre l'aide apport&e en matire de soutien logis-

tique aux services de police et d'immigration.

Criminalit6 ie aux matires nuckaires et radioactives:

Les infractions telles qu'6numrdes A l'article 7§ 1 de la Convention sur la protection
physique des matites nuclaires, signe a Vienne et A New York le 3 mars 1980.

Blanchiment d'argent :

Les infractions telles qu'6numr6es A l'article 6§ 1 A 3 de la Convention du Conseil de
l'Europe, relative au blanchiment, au dtpistage, A la saisie et A la confiscation des produits
du crime, sign6e A Strasbourg le 8 novembre 1990.

Criminalit6 organise :
Toute infraction commise par une "organisation criminelle", ddfnie comme une asso-

ciation structurie, de plus de deux personnes, 6tablie dans le temps et agissant de faqon con-
certe en vue de commettre des infractions punissables d'une peine privative de libert6 ou
d'une mesure de sfiret6 privative de libert6 d'un minimum de quatre ans ou d'une peine plus
grave, ces infractions constituant une fin en soi ou un moyen pour obtenir des avantages
patrimoniaux, et, le cas 6ch6ant, influencer indfiment le fonctionnement d'autoritds pub-
liques.

Donnes A caractre personnel:

Toute information concemant une personne physique identifi&e ou identifiable (per-
sonne concerne) ; est rdput&e identifiable une personne qui peut 6tre identifie, directe-
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ment ou indirectement, notamment par rdfdrence h un numdro d'identification ou h un ou
plusieurs 6l6ments spdcifiques, propres h son identit6 physique, physiologique, psychique,
6conomique, culturelle ou sociale.

Traitement des donnes A caractere personnel:

Toute operation ou ensemble d'opdrations effectudes ou non l'aide de proc~ds au-
tomatisds, telles que la collecte, l'enregistrement, lorganisation, la conservation, l'adapta-
tion ou la modification, l'extraction, la consultation, lutilisation, la communication par
transmission, diffusion ou toute autre fone de mise h disposition, le rapprochement ou I'm-
terconnexion, ainsi que le verrouillage, leffacement ou la destruction.

Stupfiant :
Ddsigne toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou synth~tique, figurant aux

Tableaux I et II de la Convention unique sur les stupffiants sign~e h New York le 30 mars
1961.

Substance psychotrope:

Ddsigne toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou synth~tique, ou tout produit
naturel du tableau I, II, III ou IV de la Convention sur les substances psychotropes du 21
f~vrier 1971.

Trafic illicite de stup~fiants ou de substances psychotropes:
La culture, la fabrication ou le trafic de stupffiants ou de substances psychotropes con-

traires aux buts de la Convention du 30 mars 1961 sur les stupffiants, de la Convention du
21 f~vrier 1971 sur les substances psychotropes ou de la Convention des Nations Unies du
19 ddcembre 1988 sur le trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes.

Demande urgente :

Une demande est qualifide d'urgente dans les cas oni le passage par la procedure admin-
istrative formelle auprbs des organes centraux risque d'entraver ou de compromettre lac-
tion de prevention ou de recherche.

Domaines de Coop~ration

Article 2

1. Les Parties Contractantes s'engagent h s'accorder mutuellement, selon les rbgles et
sous les conditions ddtermindes par la prdsente Convention, la cooperation la plus large en
ce qui concerne la coopration policibre.

2. Les Parties Contractantes coopdreront i la prevention, la repression et la poursuite
d'infractions relevant de la criminalit6 organisde, et en particulier :

- les infractions contre la vie, l'intdgrit6 physique et la sant des personnes;

- les infractions lides i la production et au trafic illicite de stupffiants, substances psy-
chotropes et prdcurseurs ;

- l'immigration clandestine

- le proxdndtisme, la traite des 6tres humains et l'exploitation sexuelle des enfants
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- l'extorsion;
- le vol, le trafic et le commerce ill6gal d'armes, munitions, explosifs, substances ra-

dioactives, mati&es nucl6aires et autres substances dangereuses ;
- les falsifications (fabrication, contrefaqon, transformation et distribution) des moy-

ens de paiements, chtques et titres ;
- la criminalit6 dans le domaine des 6changes commerciaux et financiers;
- les dtlits contre les biens, entre autres le vol, le trafic d' oeuvres d'arts et d'objets

historiques ;
- le vol, le commerce illkgal et le trafic de vThicules A moteurs et la falsification et

lusage des documents falsifies de vThicules;
- le blanchiment d'argent;

- les activitts criminelles lies au terrorisme.

3. Les infractions graves relevant de la criminalit6 organise qui ne sont pas dtfinies
l'article premier sont apprtcites par les autoritts nationales compdtentes selon la lkgisla-

tion nationale des Etats auxquels elles appartiennent.

Article 3

La collaboration entre les Parties Contractantes portera 4galement sur:

la recherche des personnes disparues et laide A l'identification de cadavres non identi-
fits ;

- la recherche sur le territoire d'une Partie Contractante d'objets vols, disparus, d6-
tourns ou 6garts sur le territoire de lautre.

Article 4

Les Parties Contractantes cooptreront dans les domaines sptcifits dans les articles 2
et 3 par :

- les 6changes d'informations concernant les domaines ressortissant A la competence
des services de police et de limmigration;

- les 6changes de matTriel ;

- l'assistance technique et scientifique, les expertises et les fournitures de matTriel
technique sptcialis6 ;

- un 6change d'exptriences;

- la cooptration dans le domaine de la formation professionnelle;

- l'aide A la prtparation de l'extcution des demandes d'entraide judiciaire en mati&e
ptnale;

selon les dispositions ci-aprs.
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Les Echanges d'informations

Article 5

Les Parties Contractantes se prteront assistance et assureront une cooperation 6troite
et permanente. Elles proc~deront notamment A un 6change de toutes les informations per-
tinentes et importantes. Cette cooperation peut prendre la forme d'un contact permanent par
l'interm~diaire d'officiers de liaison A dtsigner.

Article 6

1. Les Parties Contractantes s'engagent A ce que leurs services de police s'accordent,
dans le respect du droit national et dans les limites de leurs compdtences, lassistance aux
fins de la prtvention et de la recherche de faits punissables, pour autant que le droit national
de la Partie Contractante requise ne r~serve pas la demande ou son execution aux autorit~s
judiciaires.

2. Dans des cas particuliers, chaque Partie Contractante peut, dans le respect de son
droit national et sans y 6tre invit&e, communiquer A la Partie Contractante concem des
informations qui peuvent 6tre importantes pour celle-ci aux fins de lassistance pour la
prtvention et la repression d'infractions ou pour la prevention de menaces pour lordre et la
scurit6 publics.

Article 7

Toute information fournie par la Partie Contractante requise ne peut 6tre utilis&e par la
Partie Contractante requrante aux fins d'apporter la preuve des faits incrimin~s qu'aprts
une demande d'entraide judiciaire, conform~ment aux dispositions du droit international
applicable.

Article 8

1. Les demandes d'assistance et les r~ponses A ces demandes doivent 6tre 6changes
entre les organes centraux charges, par chaque Partie Contractante, de la cooperation
policir internationale et de l'immigration.

Lorsque la demande ne peut 6tre faite en temps utile par la voie susvis&e, elle peut, ex-
ceptionnellement et en cas d'urgence uniquement, 6tre adress&e par les autorit~s com-
pdtentes de la Partie Contractante requrante directement aux autorit~s compdtentes de la
Partie Contractante requise et celles-ci peuvent y r~pondre directement. Dans ces cas ex-
ceptionnels, l'autorit6 requ~rante doit aviser dans les meilleurs d~lais lorgane central
charge, dans la Partie Contractante requise, de la cooperation internationale, de sa demande
directe et en motiver lurgence.

2. La d~signation des organes centraux charges de la cooperation internationale ainsi
que les modalit~s de lassistance mutuelle sont rgles par des arrangements entre les Min-
istres comptents des Parties Contractantes.
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Article 9

L'autorit6 compdtente requdmnte doit garantir le degr6 de confidentialit6 que l'autorit
compdtente requise de lautre Partie Contractante a attibu6 A l'information. Les degrds de
sdcurit6 sont ceux utilisds par INTERPOL.

Article 10

1. Les Parties Contractantes peuvent dttacher, pour une dure ddtermin&e ou ind6-
termin&e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante auprs de lautre Partie Contrac-
tante.

2. Le ddtachement d'officiers de liaison pour une dure ddtenmine ou inddtennin&e
a pour but de promouvoir et d'accdlkrer la coopdration entre les Parties Contractantes, not-
amment en convenant de l'assistance :

a. sous la forme d'6change d'informations aux fins de la lutte tant preventive que r6-
pressive contre la criminalit6 ;

b. dans l'exdcution de demandes d'entraide en mati&e pdnale;

c. pour les besoins de l'exercice des missions des autoritds chargdes de la surveillance
des fronti&es extdrieures et de limmigration;

d. pour les besoins de l'exercice des missions des autoritds chargdes de la prtvention
des menaces pour l'ordre public.

3. Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Ils ne sont pas com-
pdtents pour l'exdcution autonome de mesures de police. Ils fournissent des informations et
exdcutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont donndes par la Partie
Contractante d'origine et par la Partie Contractante auprbs de laquelle ils sont dtachds. Ils
font rgulirement rapport A l'organe central charge de la coopdration polici&e de la Partie
Contractante auprs de laquelle ils sont dtachds.

4. Les Ministres compdtents des Parties Contractantes peuvent convenir que les of-
ficiers de liaison d'une Partie Contractante ddtachds auprbs d'Etats tiers reprdsentent 4gale-
ment les int&r&ts de lautre Partie Contractante.

Protection des donntes i caractkre personnel

Article 1]

1. Le traitement des donndes A caract&e personnel, en application de la prdsente
Convention, est soumis au droit national respectif de chaque Partie Contractante.

2. En ce qui concerne le traitement de donndes A caract&e personnel en application
de la prdsente Convention, les Parties Contractantes s'engagent A rdaliser un niveau de pro-
tection des donndes A caract&e personnel qui respecte les principes de la Convention du
Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 pour la protection des donndes A caract&e personnel
et de la Recommandation R (87) 15 du 17 septembre 1987 du Comit6 des Ministres du Con-
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seil de l'Europe visant A rdglementer lutilisation des donndes A caract&e personnel dans le
secteur de la police.

3. En ce qui concerne le traitement des donn6es A caract&re personnel transmises en
application de la pr6sente Convention, les dispositions ci-aprs s'appliquent :

a. les donndes ne peuvent 6tre utilisdes par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins pour lesquelles la pr6sente Convention pr6voit la transmission de telles
donn6es ;

b. les donndes ne peuvent 6tre utilisdes que par les autoritds judiciaires, les services
et instances qui assurent une thche ou remplissent une fonction dans le cadre des fins visdes
dans la pr6sente Convention et plus particulirement les articles 2 et 3. Les Parties Contrac-
tantes communiqueront la liste des utilisateurs ;

c. la Partie Contractante qui transmet les donndes est tenue de veiller A l'exactitude
et au caract&e complet de celles-ci ; elle est 4galement tenue de veiller A ce que ces donn6es
ne soient pas conservdes plus longtemps que n6cessaire. Si elle constate, soit de sa propre
initiative, soit suite A une demande de la personne concerne, que des donn6es incorrectes
ou qui n'auraient pas dfi 6tre transmises ont & fournies, la Partie Contractante destinataire
doit en 6tre inform6e sans ddlai ; cette derni&e est tenue de procdder A la correction ou A la
destruction des donn6es ;

d. une Partie Contractante ne peut invoquer le fait qu'une autre Partie Contractante
ait transmis des donn6es incorrectes pour se ddcharger de la responsabilit6 qui lui incombe
conform6ment A son droit national,A l'gard d'une personne l6sde ;

e. la transmission et la rception de donn6es A caract&e personnel doivent 6tre enreg-
istr6es. Les Parties Contractantes se communiquent la liste des autorit6s et services au-
torisds A consulter lenregistrement ;

f. l'accbs aux donndes est r6gi par le droit national de la Partie Contractante A laquelle
la personne concern6e pr6sente sa demande. La communication des donn6es au demandeur
n'est possible qu'aprbs accord pr6alable de la Partie Contractante qui est A lorigine des don-
ndes ;

g. les donndes ne peuvent 6tre utilisdes par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins indiqudes par la Partie Contractante qui les fournit et dans le respect des condi-
tions imposdes par cette Partie Contractante.

4. En ce qui concerne la transmission, les dispositions ci-aprts s'appliquent:

a. les donndes ne peuvent 6tre transmises qu'aux seuls services et autoritds de police
et de limmigration ; la communication des donndes A d'autres services ne pourra avoir lieu
qu'apr~s autorisation prdalable de la Partie Contractante qui les fournit ;

b. sur demande, la Partie Contractante destinataire infonne la Partie Contractante qui
transmet les donndes de lusage qui en a & fait et des rsultats obtenus sur la base des don-
ndes transmises.

5. Chaque Partie Contractante dsigne une autorit6 de contr6le charge, dans le re-
spect du droit national, d'exercer sur son territoire un contr6le inddpendant des traitements
de donndes A caract&e personnel effectuds sur la base de la prdsente Convention et de vdri-
fier si lesdits traitements ne sont pas attentatoires aux droits de la personne conceme. Ces
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autoritds de contr6le sont 4galement compdtentes pour analyser les difficultds d'application
ou d'interprdtation de la prdsente Convention portant sur le traitement des donndes A car-
act&e personnel. Ces autoritds de contr6le peuvent s'entendre pour collaborer dans le cadre
des missions qui leur sont reconnues par la prdsente Convention.

Article 12

Si des donndes A caractr personnel sont transmises par l'intermdiaire d'un officier
de liaison vis A l'article 10, les dispositions de la prdsente Convention sont 4galement d'ap-
plication.

Exception

Article 13

1. Chacune des Parties Contractantes refuse lassistance lorsqu'il s'agit d'infractions
politiques ou militaires ou lorsque cette assistance s'av&e contraire aux dispositions lkgales
en vigueur sur son territoire.

2. Chacune des Parties Contractantes peut refuser l'assistance ou la soumettre A des
conditions lorsqu'il s'agit d'infractions connexes aux infractions politiques ou militaires ou
lorsque la rdalisation de l'assistance pourrait menacer la souverainet6, la sdcurit6, l'ordre
public ou d'autres intdr~ts essentiels de l'Etat.

3. La Partie Contractante qui refuse lassistance doit en informer lautre Partie Con-
tractante dans les 30 jours, en expliquant les raisons de ce refus.

Autresformes de cooptration

Article 14

1. Les Parties Contractantes s'entendent pour s'accorder une assistance mutuelle dans
le domaine de la formation professionnelle et de lassistance technique pour les problmes
relatifs au fonctionnement de la police.

2. Les Parties Contractantes s'entendent pour 6changer leurs expdriences pratiques
dans tons les domaines susvisds par la prdsente Convention.

3. Les modalitds de lassistance mutuelle sont rgldes par des arrangements entre les
Ministres compdtents des Parties Contractantes.

Mise en oeuvre de la Convention

Article 15

1. Les Ministres compdtents des Parties Contractantes peuvent crder des groupes de
travail permanents ou occasionnels charges d'examiner des problmes communs concer-
nant la repression et la prevention des domaines de la criminalit6 visds A larticle 2 et les



Volume 2317, 1-41367

domaines de coopdrationvisds A l'article 3 et d'6laborer, le cas chdant, des propositions aux
fins d'amdliorer, si besoin est, les aspects pratiques et techniques de la coopdration entre les
Parties Contractantes.

2. Les frais lis A la rdalisation de la coopdration seront respectivement A charge de
chaque Partie Contractante, sauf disposition contraire entre les reprdsentants des Parties
Contractantes, dfiment habilitds.

3. Les Ministres compdtents des Parties Contractantes crdent un groupe d'tvaluation
qui fera un rapport aux Ministres tous les trois ans.

Rkglement des Difftrends

Article 16

1. Tout diffirend occasionn6 par l'interprdtation ou l'application de la prdsente Con-
vention sera rdsolue par une commission mixte consultative.

2. I1 est cr& une commission mixte consultative, compos&e de reprdsentants du Min-
ist&e de l'Intdrieur, du Minist&e des Affaires dtmng&es et du Minist&e de la Justice, qui
se rdunira pdriodiquement A la demande de l'un ou de l'autre Etat, afin de faciliter le rdgle-
ment des problmes qui surgiront de l'interprdtation ou de l'application de la prtsente Con-
vention.

Dispositions Finales

Article 17

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne sont applicables que dans la mesure
ou elles sont compatibles avec le droit national.

2. La surveillance de l'exdcution de la prdsente Convention s'effectuera conform&
ment au droit national de chacune des Parties Contractantes.

Article 18

1. Les Parties Contractantes se notifieront mutuellement, par crit et par la voie dip-
lomatique, l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises pour l'entr&e en
vigueur de la prdsente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur 60 jours aprs la date de rdception de la dernire
notification.

3. La prdsente Convention est conclue pour une dur&e illimit&e. Toute Partie Con-
tractante peut la dnoncer au moyen d'une notification 6crite adress&e par voie diploma-
tique A l'autre Partie Contractante. La ddnonciation prendra effet six mois aprs la date de
son envoi.
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Article 19

Toute Partie Contractante peut faire parvenir A l'autre Partie Contractante toutes prop-
ositions tendant A modifier la pr~sente Convention. Les Parties Contractantes arr~tent d'un
commun accord les modifications A la pr~sente Convention.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet, ont appos6 leur signature
au bas de la pr~sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 16 octobre 2001, en deux exemplaires, dans les langues anglaise,
franqaise, n6erlandaise et lettonne. En cas d'interprttation divergente, c'est le texte anglais
qui fait foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique
Le Ministre de l'Intrieur,

ANTOINE DUQUESNE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettome:
Le Ministre de l'Intrieur,

MAREKS SEGLINS
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIEERLANDAIS]

VERDRAG
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINICRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LETLAND
BETREFFENDE

DE POLITIESAMENWERKING

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LETLAND

HIERNA genoemd de Verdragsluitende Partijen,

BEZORGD om de bevordering van de vriendschapsbanden en de samenwerking tussen de twee
Staten en in het bijzonder de politiesamenwerking ;

DE WENS UITENDE de politiesamenwerking te versterken in het kader van de internationale
overeenkomsten die ondertekend zijn door de twee Staten inzake het respect v'oor de fundamentele
rechten en vrijheden, namelijk het Europecs Verdrag van de Rechten van de Mensen de
Fundamentele Vrijheden, alsook hot Verdrag nr. 108 van de Raad van Europa van 28 jonuari 1981
inzake de bescherming van personen op het vlak van de geautomatiseerde verwerking van
persoonsgegevens ;

OVERWrEGENDE dat de intemationaal georganiseerde criminaliteit een bedreiging vormt voor
de sociaal-economische ontwikkeling van de verdragsluitende Staten, dat ce recente
ontwikkelingen binnen de intemationaal georganiseerde misdaad bet functioneren van de
respectievelijke Staten in gevaar brengen ;
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OVER WEGENDE dat de strijd tegen de mensenhandel, de bestrijding van het illegaal reizen naar
en vanuit het nationaal grondgebied en de illegale migratie, alsook de eliminatie van de
georganiseerde netwerken deel uitmaken van de taken van de respectievelijke Regeringen en
Parlemnten van de verdragsluitende Staten ;

OVERWEGENDE dat de productie van en de illegale handel in verdovende raiddelen en
psychotrope stoffen een bedreiging betekenen voor de gezondheid en de veiligheid van onze
medeburgers ;

OVERIWEGENDE dat het eenvoudig overeenstemmen van de betreffende Nvetgevingen
onvoldeende blijkt om het fenomeen van de illegale immigratie voldoende efficient te bestrijden ;

OVERVEGENDE dat het noodzakelijk is om cen efficiente, internationale politiesamenwerking
uit te bouwen op bet vlak van georganiseerde criminaliteit en illegale migratie door middel van
uitwisseling en verwerking van gegevens, dit ter bestrijding en preventie van deze criminele
aetiviteiten ;

OVERWEGENDE dat dit gegeven een reeks maatregelen noodzaken en cen nauwe
samenwerking vereisen tussen de Verdragsluitende Partijen;

HEBBE N besloten onderhavig Verdrag to sluiten:

DEFINITIES

Artikel 1

Naar de zin van het huidig Verdrag verstaat men onder:

Internationale mensenhandel :

Elk opzettelijk gedrag, zoals bier beschrevon:

a) het betreden van het grondgebied van de verdragsluitende Staat vereenvcudigen, do
doorreis, verblijf op of het verlaten van dit grondgebied indien er gebruik gemaakt is
van dwang, meer bepaald geweld of bedreiging, of wanneer er gebruik gentaakt wordt
van bedrog, misbruik van gezag of andere vormen van onder druk zetten, :in die mate
dat de persoon geen andere redle of aanvaardbare keuze heeft dan zich te onderwerpen
aan die drak ;

b) het uitbuilen op eender welke wijze van een persoon, wetende dat die het grondgebied
van de verdragsluitende Staat is binnengekomen, er doorreist of er verblijft (in
omstandighoden vermeld onder punt a.).
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Seksuele uitbuiting van kinderen :

Jnbreuken die opgenomen zijn in artikel 34 van het Verdrag van de Verenigde Naties over de
Rechten van het Kind van 20 november 1989, zijnde productie, verkoop, verdeling of andere
vormen van handel in pornografisch materaal waarbij kinderen betrokken zijn, en het bezitten van
dat materiaal ten persoonlijken titel.

Teehnisehe ondersteuning :

De hulp, onder de vorm van logistieke steun, die gegeven wordt aan politie -en
immigratiediensten.

Criminaliteit in verband met nucleair en radioactief materiaal:

Inbreuken, opgesomd in artikel 7§ 1 van het Vcrdrag inzake de fysieke bescherming van nucleair
materiaal, ondertekend te Wenen en New-York op 3 maart 1980.

Witwassen van geld:

Inbreuken, opgesomd in artikel 6§1 tot 3, van het Verdrag van de Europese Raad inzake
witwassen, opsporen, in beslag nemen en confisceren van de voorwerpen die voortkomen nit de
misdaad, ondertekend in Straatsburg op 8 november 1990.

Georganiseerde eriminaliteit :

Ale in breuken, gepleegd door con < criminecle organisatie >) waaronder wordt verstaan een
gestruccureerde vereniging, bestaande uit minstens twee personen die samenwerken voor een
welbepaalde tijd, met het oog op het plegen van strafbare feiten, die vrijheidsberoving, een
gevangenisstraf van ten minste vier jaar of een zwaardere straf tot gevolg hebben. De inbreuken
vormen een doel op zich of zijn een middel om materidle voordelen te verkrijgen en om desnoods
de werking van de overheid overdreven te beinvloeden.

Persoonsgegevens:

Alle informatie betreffende een geidentificeerde of te identificeren fysieke persoon (betrokkern
persoot) ; te identificeren betekent dat de persoon direct of indirect te identificeren is, meer
bepaald met als referentie een identificatienummer of 6n of meerdere specifieke kenmerken die
eigen tijn aan diens fysische, fysiologische, psychische, economische, culturele of sociale
identiteit.

Verwerking van persoonsgegevens:

Elke verwerking of reeks van verwerkingen die uitgevoerd wordt, al dan niet met behulp van
geautonatiscerde proc&ds, zoals het verzamelen, opslaan, organiseren, behouden, aanpassen en
wijzigen, verwijderen, consulteren, gebruiken, commoniceren door transmissie, verdelen of andere
vormen van het ter beschikking stellen, bijeenbrengen, verbinden, alsook het beschermen, het
uitwissen of vernietigen.
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Verdovende middelen

Omvat elke substantie, zowel plantaardige als synthetische, die voorkomen in Tabel I of Tabel II
van he: Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende middelen dat op 30 maart 1961 in New-York
werd ondertekend.

Psychotrope substantie

Omvat elke substantie, plantaardig of synthetisch, of elk natuurlijk product, vermeld in Tabel I, II,
11, of rV van het Verdrag van 21 februari 1971 inzake psychotrope stoffen.

Illegale handel in verdovende middelen of psychotrope stoffen :

De teelt, de vervaardiging en/of handel in verdovende middelen of psychotrope stoffen, die strijdig
zijn met de doelstellingen van het Verdrag van 30 maart 1961 inzake verdovende middelen, het
Verdrag van 21 febnari 1971 inzake psychotrope stoffen of het Verdrag van de Verenigde Naties
van 19 december 1988 tegen de sluikhandel in verdovende middelon en psychotrope stoffen.

Dringend verzoek:

Eon verroek is dringend indien, met inachtneming van de formele administratieve procedure bij de
centrale organen, de preventie -of opsporingsaetie dreigt gehinderd of gesehaad te worden.

DOMEINEN VAIN SAMENWERKING

Artikel 2

1. De Verdragsluitende Partijen verbinden er zich toe de incest volledige samenwerking te
bieden op het vlak van poliiesamenwerking, met inachtneming van de regels en
voorwaarden, vastgelegd in dit Verdrag.

2- De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken op het vlak van preventie, repressie en
vervolging van misdrijven die under de noemer georganiseerde criminaliteit vallen, met
name :

misdrijven tegen het leven, de gezondheid en de fysieke integriteit van personen;
misdrijven in verband met productie en illegale handel van drugs, psychotrope stoffon
en precursoren ;
illegale inmnigratie;

- proxentisme, mensenhandel en seksueel misbruik van kinderen;
- afpersing ;

diefstal, trafiek en illegale handel in wapens, munitie, explosieven, radioactieve
substanties, nueleaire stoffen en andere gevaarlijke stoffen ;
vervalsingen (vervaardiging, namaak, verandering en verdeling) van beta-almiddelen,
cheques en waardepapieren;
criminaliteit op het vlak van handels -en financieel verkeer;
misdrijven tegen geederen, onder meer diefstal, trafiok in kunstwerken en historische
voorworpen ;
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diefstal, illegale handel en trafiek in motorvoertuigen en vervalsing en gebruik van
vervalste docurnenten voor voertuigen;
witwasscn van geld;
criminele activiteiten gerelateerd aan het terrorisme.

3. De zware misdrijven in bet kader van de georganiseerde criminaliteit die niet worden
bepaald in artikel 1, worden door de bevoegde nationale overheden beoordeeld volgens de
nationale wetgeving van de Staten waartoe zij behoren.

Artikel 3

De Samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen zal eveneens betrekking hebben op:

- de opsporing van verdwenen personen en hulp bij identificatie van niet-
geidentificeerde lijken ;

- de opsporing op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij van gestolen,
verdwenen, verduisterde of verloren voorwerpen op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij.

Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken op de onder artikelen 2 en 3 vermelde
domeinen via:

- uitwisseling van informatie over materies die onder de bevoegdheid vallen van de
politie- en imnigratiediensten;

- uitwisseling van materiaal ;
- technische en wetenschappelijke ondersteuning, expertises en levering van

gespecialiseerd technisch materiaa!;
- uitwisseling van ervaringen ;
- samenwerking op het vlak van de beroepsopleiding;
- hulp bij de voorbereiding ter uitvoering van verzoeken tot rechtshulp in stratrzaken;

volgens e hieronder vermelde bepalingen.

INFORMATIELITWISSELING

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen bieden elkaar bijstand on staan in vor een nauwe en permanente
samenwerking. Zij zullcn onder mer alle pertinente en belangrijke gegevens uitwisselen. Deze
samenwerking kan de vorm aannemen van een permanent contact via de te benoemen
verbindingsofficieren.
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Artikel 6

1. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich tot het verlenen van bijstand tussen hun
politiediensten met inachtneming van het nationaal recht en birmen de grenzen van hun
bevoegdheden, met het oog op de preventie en opsporing van strafbare feiten, op voorwaarde
dat het nationaal recht van de aangezochte Verdragsluitende Partij het verzoek of de
uitvoering ervan niet voorbehoudt aan de gerechtelijke overheden.

2. In specifieke gevallen heefd iedere Verdragsluitende Partij het recht om op eigen initiatief en
overeenkomrstig de nationale wetgeving informatie te verstrekken aan de betrokken
Verdragsluitende Partij die belangrijk kan zijn met bet oog op het verlenen van bijstand voor
de preventie en repressie van inbreuken of om bedreigingen van de openbare orde en
veiligheid te voorkomen.

Artikel 7

Elke informatie die door de aangezochte Verdragsluitende Partij wordt verstrekt, kan door de
verzoekende Verdragsluitende Partij slechts als bewijsmiddel voor de ten laste gelegde feiten
warden gebruikt, na een verzoek om rechtshulp krachtens het toepasbare internationale reeht.

Artikel 8

1. Vragen om bijstand en antwoorden op die vragen moeten worden uitgewisseld tussen de
centrale organen die door iedere Verdragsluitende Partij worden belast met de internationale
politiesamenwerking en immigratie.
Indien het onmogelijk is om de raag via de voomoemde weg tijdig te stellen, kan, bij
uitzondering en hoogdringendheid, de bevoegde overheid van de verzeekende
Verdragsluitende Partij de vraag rechtstreeks aan de bevoegde overheid van de aangezochte
Verdragsluitende Partij stellen, deze laatste kan dan onrniddellijk antwoorden. In die
uitzonderlijke gevallen dient de verzoekende Verdragsluitende Partij zo vug mogelijk het
centraal orgaan belast met de internationale samenwerking in de aangezochte
Verdragsluitende Partij op de hoogte te brengen van de rechtstreekse vraag waarbij het
dringend karakter moet worden gemotiveerd.

2. De aanstelling van de centrale organen die met de intermationale sarnenwerking zijn belast en
de modaliteiten van de wederzijdse bijstand worden geregeld tussen de bevoegde ministers
van de Verdragsluitende Partij en.

Artikel 9

De verzoekende bevoegde overheid moet de graad van vertrouwelijkheid waarborgen die de
aangezochte bevoegde overheid van de andere Verdragsluitende Partij aan de informatie heeft
toegekond. De graad van veiligheid die gewaarborgd wordt is deze van 1INTERPOL.
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Artikel 10

1. De Verdragsluitende Partijen kunnen verbindingsofficieren van de ene Verdragsluitende
Partij voar bepaalde ofonbepaalde tijd bij de andere Verdragsluitende Partij detacheren.

2. De detachering van verbindingsofficieren voor bepaalde of onbepaalde tijd is erop gericht de
samenwerking tussen do Verdragsluitende Partijen to bevorderen en to versnellen. In het
bijzonder dienen or afspraken gemaakt te worden omtrent de onderstouning :

a. in do vorm van infornatio-uitwisseling met het oog op preventieve en repressieve
bestrijding van do criminaliteit ;

b. op hot vlak van de uitvooring van verzoeken om rechtshulp in strafzaken;

o. bij do opdrachten van do overheden die belast zijn met het toezicht op do
buitengrenzen en do immigratio ;

d. bij de opdraohten van de overheden die belast zijn met de preventie van do inbreuken
op do openbare orde.

3. De taak van de verbindingsofficieren bestaat erin advies en ondorsteuning to verlenen. Zij
zijn niet bevoegd om politiemaatregelen autonoom uit to voeren. Ze verstrekken informatie
en voeren hun taken uit binnen het geheel van instruoties die hun werden gegeven door de
Verdragsluitende Partij waarvan ze aikomstig zijn en door de Verdragsluitende Partij
waarbij ze gedetacheerd zijn. Ze brengen regelmatig verslag nit bij het centraal orgaan dat
belast is met do politiesamenwerking van de Verdragsluitende Partij waarbij ze gedetacheerd
zijn.

4. De bevoegde ministers van de Verdragsluitende Partijen kunnen overeenkomen dat do
verbindingsoffliieren van de ene Verdragsluitende Partij die gedetacheerd zijn bij derde
landen, eveneens de belangen van de andere Verdragsluitende Partij vertegenwoordigen.

BESCHERILNG VAN PERSOONSGEGEVENS

Artikel 11

1. De verwerking van persoonsgegevens is onderworpen aan de respectieve nationale
wetgevingen van elke Verdragsluitende Pirtij.

2. Wat de overbronging van persoonsgegevens betreft, verbinden de Verdragsluitende Plartijen
er zich toe de persoonsgegevens to beschermen volgens do beginselen van hot Verdrag van
de Raad van Europa van 28 januari 1981 ter besoherming van persoonsgegevens on van do
Aanbeveling A (87) 15 van 17 september 1987 van het Comit& van Ministers van do Raad
van Europa die her gebruik van persoonsgegevens voor politiedoeleinden regelt.

3. 'Nat de verwerking van de overgebrachte persoonsgegevens in toepassing van dit Verdrag
betreft, zijn de volgende bepalingon van toepassing :
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a. de Verdragsluitende Partij waarvoor de persoonsgegevens bestemd zijn, wag de
gegevens alleen gebruiken voor de doeleinden waarvoor dit Verdrag de overbrenging
van dergelijke gegevens voorziet;

b- de gegevens mogen alleen gebruikt worden door gerechtelijke overheden, diensten en
instanties die eon taak of fimctie uitvoeren binnen het geheel van de doeleinden die
zijn voorzien in dit Verdrag, meer bepaald in artikel 2 en 3. De Verdragsluitende
Partijen moeten de lijst van de gebruikers uitwisselen;

c. de Verdragsluitende Partij die de gegevens overbrengt, dient erop toe to zion dat ze
juist en volledig zijn en dat ze niot langer bewaard wordon dan nodig is ; indien zij op
eigen initiatief of als gevolg van eon vraag van de betrokken persoon vastste t dat do
verstrekte gegevens onjuist zijn of niet overgebracht dienden to worden, met do
Verdragsluitende Partij waarvoor de gegevens bestemd zijn, daarvan onmiddellijk op
de hoogte gebracht worden ; die Verdragsluitendc Partij moot de gegevens corrigeren
of vemietigen;

d. een Verdragsluitende Partij rag zich niet beroepen op bet feit dat een andere
Verdragsluitende Partij onjuiste gegevens zou hebben overgebracht om zich te ontdoen
van haar in haar nationale wetgeving vastgestelde verantwoordelijkheid ten aanzien
van een benadeeld persoon;

e. de overbrenging en ontvangst van persoonsgegevens dienen geregistreerd te worden.
De Verdragsluitende Partijen dienen de lijst uit te wisselen waarin de overheden of
diensten opgenomen zijn die de toesteimning hebben om de registraties to raadplegen ;

f. de toegang tot de gegevens wordt geregeld door de nationale wetgeving van de
Verdragsluitende Partij waaraan de betrokken persoon zijn vraag richt. De gegevens
worden slechts verstrekt na toesternming van de Verdragsluitende Partij waarvan de
gegevens afkomstig zijn;

g. de Verdragsluitende Partij waarvoor de gegevens bestemd zijn, mag ze alleen
gebruiken voor do doeleinden die werden bepaald door do Verdragsluitende Partij die
de gegevens verstrekt en met inachtnewing van de voorwaarden die die
Verdragsluitende Partij oplegt.

4. Wat de overbrenging van persoonsgegevens betreft, zijn de volgende bepalingen van
toepassing :

a. de gegevens mogen aeen overgebracht worden aan politie -en immigratiodiensten; de
gegevens mogen slechts aan andere diensten worden meegedeeld na voorafgaande
toestenming van de Verdragsluitende Partij die de persoonsgegevens verstrekt ;

b. de Verdragsluitende Partij waarvoor do gegevens bestemd zijn, deelt desgewenst mee
aan de Verdragsluitende Partij die de gegevens overbrengt waarvoor de gegevens
werden gebruikt en welke resultaten de overgebrachte gegevens opleverden.

5. Elke Verdragsluitende Partij duidt een controleautoriteit aan die, in navolging van hot
nationaal recht, belast is met de uitoefening, op haar grondgebied, van een onafhankelijke
controle op do verwerking van persoonsgegevens, die wordt uitgevoerd op basis van
onderhavig Verdrag. Ze moet nagaan of de bovengenoemde verwerking de rechten van de
betrokken persoon al dan niet schendt. Do controleautoriteiten zijn evenoens bevoegd om de
problemen to analyseren omtrent de toepassing en interpretatie van onderhavig Verdrag in



Volume 2317, 1-41367

verband met de verwerking van persoonsgegevens. Deze controleautoriteiten kunnen
overeenkomen sarnen te werken in bet kader van de opdrachten die hen door onderhavig
Verdrag warden toegekend.

Artikel 12

Warmeer persoonsgegevens warden overgebracht via een verbindingsoffieier, zoals voorzien in
artikel 10, worden de bepalingen van onderhavig Verdrag eveneens toegepast.

UITZONDERING

Artikel 13

1. Elk van de Verdragsluitende Partijen weigert bijstand wanneer het gaat am polirieke of
militaire misdrijven of wanneer die bijstand strijdig blijkt te zijn met de wettelijke
bepalingen die van kracht zijn op haar grondgebied.

2. Elk van de Verdragsluitende Partijen kan bijstand weigeren of hem aan voorwaarden
onderwerpen wanneer bet gaat am misdrijven die in verband staan met politieke of militaire
misdrijven of wanneer de bijstandsverlening de soevereiniteit, de veiligheid, de openbare
orde of andere essentidle belangen van de Staat zou konnen bedreigen,

3. De Verdragsluitende Partij die de bijstand weigert, meet de andere Verdragsluitende Partij
daarvan birmen de 30 dagen op de hoogte brengen en de redenen van die weigering
toelichten.

ANDERE VORMEN VAN SAMIENWERIUNG

Artikel 14

1. De Verdragaluitende Partijen maken afspraken am elkaar wederzijds bijstand te verlenen op
het viak van beroepsopleiding en technische bijstand aangaande de problemen betreffende de
werking van de politic.

2. De Verdragsluitende Partijen maken afspraken am hun praktische ervaringen nit te wisselen
ontrent alle bovenbedoelde gebieden van onderhavig Verdrag.

3. De modaliteiten van wederzijdse bijstand warden vastgelegd in overeenkomsten, die warden
gesloten tussen de bevoegde ministers van de Verdragsluitende Partijen.
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UITVOERING VAN HET VERDRAG

Artikel 15

1. De bevoegde ministers van de Verdragsluitende Partijen kcumen permanente of tijdelijke
werkgroepen oprichten die belast zijn met het onderzoek van de gemeenschappelijke
problemen omtrent repressie en preventie van de criminaliteit zoals voorzien in artikel 2 en
de samenwerking zoals voorzien in artikel 3 en, eventueel, met de uitwerking van
voorstellen om, indien nodig, de praktische en technische aspecten van do samenwerking
tussen de Verdragsluitende Partijen to verbeteren.

2. Do onkosten die worden gemaakt in het kader van de samenwerking, zullen respectievelijk
door elke Verdragsluitende Partij worden gedragen, behailve wanneer de gerechtigde
vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partijen daar anders over beslissen.

3. De bevoegde ministers van de Verdragsluitende Partijen richten cen evaluatiegroep op die
om de drie jaar ern rapport zal voorleggen aan de ministers.

GESCHILLENREGELING

Artikel 16

1. Alle geschillen betreffende de interpretatie of do toepassing van onderhavig Verdrag zullen
worden beslecht door een gemengde adviescommissie.

2. Er wordt cen gemengde adviescornmissie opgoricht, samengesteld it vertegenwoordigers
van bet Ministerie van Binnenlandse Zaken, het Ministerie van Buitenlandse Zaken en het
Ministerie van Justitie, die periodiek zal samenkomen op verzoek van de ene of de andere
Staat, om do regeling van de problernon, die zullen opduiken bij do interpretatie of de
toepassing van onderhavig Verdrag, to vergemakkelijken.

SLOTBEPALINGEN

Artikel 17

1. De bepalingen van onderhavig Verdrag kunnen enkel warden toegepast warmeer ze
verenigbaar zijn met hot nationaal reeht.

2. Het toezicht op do uitvoering van onderhavig Verdrag wordt gerealiseerd overeenkornstig
het nationaal recht van elke Verdragsluitende Partij.
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Artikel 18

1. De Verdragsluitende Partijen informeren elkaar schriftelijk n langs diplomatieke weg over
de afhandeling van de grondwettelijke formaliteiten, vereist voor do inwerkingtreding van
onderhavig Verdrag.

2. Het Verdrag zal in werking treden 60 dagen na de datum waarop de laatste bekendmaking
wordt ontvangen.

3. Onderbavig Verdrag wordt gesloten voor onbeperkte tijd. Elke Verdragsluitende Partij kan
het Verdrag opzeggen door de andere Verdragsluitende Partij langs diplomatieke weg aan te
sehrijven. Het Verdrag wordt verbroken na zes inaanden volgend op de datum van het
aanscbnijven.

Artikel 19

Elke Verdragsluitende Partij kan aan de andere Verdragsluitende Partij voorstellen doen toekomen
die een wijziging van onderhavig Verdrag beogen. De wijzigingen aan onderhavig Verdrag
worden door de Verdragsluitende Partijen in onderlinge overeensternming besloten.

TER STAVING HEBBEN do ondergetekenden, die hierontrent bevoegd zijn, hun handtekening
onder onderhavig Verdrag geplaatst.

OPGESTELD te Brussel, op 16 oktober 2001, in twee originele exemplaren, in de Engelse,
Franse, Nederlandse en Letse taal. In geval van verschil in interpretatie, geldt de Engelse tekst.

VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIE:

A

VOOR DE REGERING
VAN DE REPUBLIEK LETLAND:

to-k-a-
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[ LATVIAN TEXT -TEXTE LETTON ]

BELJGIJAS KARALISTES VALDIBAS UN LATVIJAS
REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMS PAR

SADARBIBU POLICIJAS JOMA
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BELgAIJAS XKARALISTES VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIAS VALDIBAS
LIGUNIS PAR SADARBIIIU POLICIJAS JOMIA

Bej ijas Karalistes valdiba

Un

Latvijas Republikas valdiba

Turpmrok tekst.i sauktas par Ltgumsledzejarn Pusbm,

Vloties nostiprinat draudzibas saites un veicinfit sadarbibu starp abdm valst-im in jo
sevig-i pernot vera kopejo vel-§anos nostiprinat savstarpejo policijas sadarbibu;

Nolfka uziabot go policijas sadarb'bu abu valstu starptautisko saist-bu ietvaros atticiba
uz pamattiesibu un brivIbu ievirog au, kas nostiprinatas tados dokumentos ka 1950. gada
4. novembra Eiropas Cilveka tiesibu un pamatbrivibu aizsardzabas konvencija, ka art
Eiropas Padomes 1981. gada 28. janvara Konvencija personu aizsardzibai attiecibit uz
personu datu automnatisko apstrddi;

Nemot veri, ka starptautiska organizeta noziedzIba ir nopietns drauds Ligunsledzeju
Pugu sociali ekonomiskajai attfistibai an ka starptautiskas organizeras noziedz-bas nesena
evoltcija apdraud to institucionalo fiinkcioneganu;

Nemot vera, ka Ligurnsledzeju Pugu valdibas un parlamnenti ir norupejugies par cqpu pret
nelegalo cilveku tirdzniecibu, pret nelegalo iebraukganu un izbraukganu no savu valstu
teritorijam, pret nelegalo imigraciju, ka an par ctpau pret t£m organizeitajam struktfurni,
kas piedalas gajas nelikumigajas darbibis,

Nemot v~rA, ka narkotisko un psihotropo vielu nelegala razogana un izplati~ana apdraud
to pilsonu veselibu un drog-bu;

Nemot viri, ka nepietiek vienigi saskanot attiecigos normativos aktus, lai efektivi ciritos
pret nelegalas migricijas paradtbu;

Nemot vera, ka efektlva starptautiskd policijas sadarbiba organiz tis noziedzibas un
nelegalas migrdcijas joma, jo sevig:i apmainoties ar un apstradajot inforniaciju, ir butiski
svaniga, apkarojot un novdrgot minetds noziedzigas darbibas;

Apzinoties, ka tiaja nolikA ir nepieciesarni vairaki atbilstoi pasakumi, ka arn ciega
sadarbiba starp Ligumsledzjamn Pusem;

Ir vienojugds par sekojogo:
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Termini

1. pants

Saja liguma sekojogiemn terminiem ir adas nozimes:

Starptautiskh eilv~ku tirdznieeiba:

Visas darbibas nolOka:

a) veicinat iebraukganu, trannztu, uztur6ganos vai aizbrauklanu no Ligumsadzejas Puses
teritorijas, diem mer~iem izniantojot piespiedu pasakumus, jo sevigtli pieraerojot
vardarbibu vai draudus, vai ani izmantojot kipganu, jaunpratigi izmantojot varu vai citas
ietektneanas formas tada veida, ka attiecigajai personai nay citas iespejas ka viengi
paklauties dirn spiedienarn;

b) jebkada veidd ekspluatet kddu personu, pilnigi apzinoties apstakius, kados si persona
iebrauc, caurbrauc vai uzturas tds valsts teritorija, kas ir di Liguna Ligunsledzeja puse
(sk. a) punktu).

Brnu seksuMif ekspluatcija:

Tadi noziedzigi nodarijurni, kas noraditi ANO 1989. gada 20. novembra Konvencijas par
bdrna tiesibam 34. panta, ieskaitot bernu pornografijas materialu izgatavoganu, pardoganu
un izplatiganu vai citas tirdzniecibas formas ar brnu pornografijas materialiern, I-a ari
di5du materialu turesanu personiskdrn vajadzibam.

Tchniskais atbalsts:

Tehniskais atbalsts ir loistikas atbalsis, kas tiek sniegts tiesibu aizsardzibas un
irnigracijas iestidern.

Noziedzigi nodarijumi, kas saistiti ar kodol- un radioaktivarn vielnim:

Tadi noziedzigi nodarijurnii, kas uzskaittti 1980. gada 3. marta Vine un 1>Iujork&
parakstitas Konvencijas par kodolmaterialu fizisko aizsardzibu 7(1). panta.

Noziedzigi iegfitu lidzekju legalizicija:

Tadi noziedzigi nodarijumi, kas uzskaititi 1990. gada 8. novembri Strasbflra paraksttas
Eiropas Padornes Konvencijas par noziedzigi iegutu ildzeklu legalizacijas noverganu,
mekleganu, izrjeinganu an konfiskaciju 6. panta punktos (1) lidz (3).

Organizeta noziedziba:

Visi nodarijumi, kurus izdarijusi kada "noziedziga organizacija", kas tick defineta k&
Atruktureta apvieniba, kas pastav ilgaku laiku, sastav no vairdk reka divdn personam, kas
larbojas saskapoti noluka izdarit nodarijunus, kas ir sodami ar brivibas atnemdanu vai ar
apcietinaganas nfkojumu ar rninimdlo termiru vismaz 6en-i gadi vai art ar smnagaku soda
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meru, neatkarngi no la, vai gie nodanjumi ir pasm&1is vai an lidzeklis, Jai gutm malerialus
labumius un, attiecigos gadij umos, neatlauti ietekinejot valsts iestaiu darbibu.

Personu dati:

Jebkada informacija, kas attiecas uz kadu konkretu vai identificejamu fizisko personu
(datu subjektu); identificjamna persona ir persona, kuru var tiegi vai netiei identificet, jo
seviMli izniantojot identifikacijas numuru vai ar vienu vai vairakus faktorus, kas ir
konkreti rakslurigi personas fiziskajai, psiholo~iskajai, garigajai, ekonomiskajai, kalturas
vai socialajai identitatei.

Personu datu apstrilde:

Jebkura darbi a vai darbibu kopums, kas tiek veiktas ar personu datiem, neatkanigi no td,
vai tick vai an netiek pielietotas automatiskas metodes, ieskaitot tadas darbibas ka
vakgana, reistragana, organizegana, uzglab&aana, pielagogana vai izmainigana,
aktualizegana, konsultacijas, lietogana, izpaugana nodo anas cela, izplatsgana vai citada
pieejamibas nodroinagana, kartogana vai kombin~sana, izdzcganas blolesana vai
likvidacija.

Narkotiskis vielas:

Nozime jebkaidas dabigas vai sintetiskfis vielas, kas norgditas 1961. gada 30. marta
t ujorka parakstltds Vienotas Konvencijas par narkotiskajdm vieldm I on 11 sarakstos.

Psihotropas vielas:

Nozime jebkddas dabigas vai sintetiskas vielas, vai jebkadus dabigos materialus, kas
noraditi 1971. gada 21. februara Konvencijas par psihotropam vielam I, II, 11I un IV
sarakstos.

NelegAla tirdznieciba ar narkotiskaj~m vai psihotropIm vielim:

Narkotisko vai psihotropo vielu ra2o ana un izgatavoiana vai ar tirdzniec ba ar tdtm
prete3ji 1961. gada 30. marta parakstaits Vienotas Konvencijas par narkotiskajam vie1um,
1971. gada 21. februar parakststas Konvencijas par psihatroparm vielain vai an 1988.
gada 19. decembri parakstltas ANO Konvencijas pret narkotiku un psihotropo vielu
nelegalu apgrozijumu noteikumiem.

Steidzami pieprasgjukni:

Pieprasijums tiek uzskatits par steidzamu tados gadijumos, kad formalie administrativie
procesi ar centralajdm institicijam var traucet vai kaitEt noverganas pasakumiern vai
izmekl-ianai.
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Sadarbibas jomas

2. pants

1. Ligunslfedzejas Puses apoemas, saska i ar 9i Ligurna noteikumiemn un nosacijunien,
sadarboties vispla -kaja iespdjamia apjorna policijas sadarbibas jorna.

2- Ligunsiedzejas Puses sadarbojas visos jautajumos, kas attiecas ar organizeto
noziedzibu saistito nodarijurnu noverganu, apkaroganu un vajaanu, taja skaita tados
jautajumps ka:

noziedzigi nodarijuni pret personas dzivibu un veselibu;
- noziedzigi nodarijuini, kas saistiti ar narkotisko, psihotropo vieli un prekursoru
razosanu on nelegalo tirdmiecTbu;
- nelegala imigracija;
- sutenerisrns, cilveku tirdzniseciba un bernu seksuaii ekspluatacija;
- izspie~ana;
- §aujamiero6u, municijas, spragstvielu, radioaktivo vielu, kodolmateriblu un citu
bistamu vielu zadzrbas un nelegala tirdznieciba;

noaksditanas hidzeklu, Ceku un vfrtspapiru viltogana (izgatavotana, atveidogana,
parveidogana Lin izplat-arna);
- noziedzigi nodarijurni saistibi ar kornercialo un finansialo aprnaitiu;

noziedzigi nodarijuni pret ipa~umiern, tai skaita inakslas darbu un vesturisku objektu
zadzibas un nelegala tirdziieciba;

noziedzigi nodarjumi pret vidi;
automobilu zadzibas un nelegala tirdznieciba, viltojuni un viltojuma izmantogana

saistiba ar automobiliem;
-oziedzigi iegitu lidzeklu legalizacija;

- noziedzigi nodarijuni saistibi ar terorismu.

3. Tos smagos nozieguraus, kas iziet no organizetas noziedzsbas un kas nax defineti 1.
panta, izverte kompetentie nacionalie dienesti saska;i ar savu valstu nacionalajiei
norniativajiem aktiem.

3. pants

Ltgumslddzejas Puses sadarbojas ari attieciba uz:

- pazudugu personu mekle5ano un nenoskaidrotu liu identifikaciju;
- vienai Llgumsledzejai Pusei nozagtu, pazuduLu, piesavinatu vai pazaudetu objektu
rnekileanu otras Ligumsledzejas Puses teritorij a.

4. pants

2. un 3. panta minetaj ojornas LigumsledzEjas Puses sadarbojas:

- apiainoties ar informaciju, kas attiecas uz tiesibu aizsardzibas un imigracijas iestalu
kompetences j onam;
- apmainoties ar iekartdni;
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- sniedzot tehnisko un zinatnisk6 palidzibu, apmainoties ar tehnolo~isko prasmi, ka ar
piegadjot specialas tehniskas iekartas;
- apmainoties at pieredzi;
- sniedzot pahidzibu profesionalajd apmaciba;
- palidzot sagatavot pieprasijumnu izpildi par tiesisko palidzibu kriminallietas;

saskat4 ar turprn-k minietaj iem noteiktumiem.

Informflcijas apmaitia

5. pants

Ligumsledzbjas Puses sniedz vienai otrai paltdzibu un garante cie~u un pastavigu
sadarbibu. Tas apmainas a visiein noderigiem un butiskiem datiem. So sadarbibu var
istenot, izveidojot pastavigus kontaktus ar to sakaru virsnieku starpniectbu, kas tiks
nozinieti.

6. pants

1. Ligumsledzdjas Puses apgemas nodroindt, lai to policijas vienibas sniegtu pahidsibu,
un, ieverojot savu nacionalo normativo aktu prasibas un darbojoties savas kompetences
ietvaros, noverstu un izmekletu noziedzigus nodarijumus tajos gadijumos, kad
pieprasitjumu sat&mu§ s Ligtuns1~dzjas Puses naciondlie normativie akti neparedz
attiecigo pieprasijumu vai to izpildi tiesu iestadem.

2. Konkretos gadijumos katra Ligumsledzeja Puse, ieverojot savus nacionilos
normativos aktus un attiecigo ierosin~anas kdrtibu, var nodot t5du informaciju
attiecigajai LIgumsledzejai Pusei, kas tiek uzskattta par nepieciegamu gai LfgumsIdzejai
Pusei, lai palfdzetu noverst un apkarot tos noda'ijunius, kas minti A Liguma 2.sadaja, vai
ari lai noverstu draudus sabiedriskajai kartibai un drogibai.

7. pants

Piepras-ijumu iesniegusi L gumsIedzaja Puse drtkst izmantot jebkkdu pieprasijumu
sapemusas Ligunsledzejas Puses sniegtu informaciju ka liccibas apsfidzi-b tikai tida
gadijumdt, ja ir iesniegts juidiskas palidzibas pieprasijums saskat5 ar speka esogajiem
starptautiskajiem noteikumiem.

8. pants

1. Pafldzsbas pieprasijumi un atbildes uz giem pieprasijumiem tiek nodoti caurt%%%
Ligumsldzejas Puses nozimetajam Centralaj m institficijim, kas ir kompetentas
starptautiskaja policijas un imigrdcijas iestaUu sadatbiba.
Gadjumd, ja pieprastjumu nay iesptjams izpildt pietiekami savlaicigi, izmantojot
iepriekgmineto veidu, tad, iztsmurna karta un vienigi steidzamos gadijumos, pieprasijuinu
iesniedzogas Ligumsledzjas Puses kompetentas iestades var to nodot tie i pieprasijunu
sapemogas Ligunisledzejas Puses kompetentajam iestadem, kuras dod tfelstju atbildi.
Sajos izimumna gadijunmos pieprasijumu iesniegukais iestddes piendkums ir, cik &tri vien
iespejams, inforinat pieprasijumu sagainuas Ligumsledzejas Puses starptautiski s
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sadarbibas lietas nozimilto Centralo instituiciju par tiego pieprasijunu, motivejot
steidzamibu.

2. Ligumsledzeju Pugu kompetentie ministri nozime Centralas institicijas, kas it
kompetentas starptautiskas sadarbibas jautdjurnos, un nosaka savstarpajas palidzibas
konkreto kart7ibu.

9. pants

Pieprasijumu iesniegugas kompetentas iestades pienakums it nodroginat to
konfidencialitates pakdipi, ar kuru otras Ligumsledzejas Puses pieprasijumu saLieniusi
kompetenti iestade it apzfmejusi attiecigo infonnaciju. Dro~ibas pakapes ir tfs paias,
kuras izmanto INTERPOLS.

10. pants

1. Ltgumsledzejas Puses var uz ierobekotu xai neierobekotu laika periudu nozamet
sakaru virsniekus starp Ltgumsldz~jn Pusfm.

2. Sakaru virsnieki uz ierobe~otu vai neierobe~otu laika periodu tiek noznti, lai
veicindtu un paatrinatu sadarbibu starp Ligumsledzejam Pusam, taja skaita vienojoties par
palidzi-bas sniegganu:

a. apmainoties at informdciju, lai noverstu un apkarotu noziedztbu;

b. izpildot savstarpejas palidzibas pieprasijumus kriminallietas;

c. lai izptlditu to iestd2u uzdevumus, kas ir atbildigas par arejo robe~u apsardz~bu un
imigraciju;

d- lai izpild7itu to iestaOu uzdevumus, kas it atbildtgas par draudu novdrganu
sabiedriskajai kdrtlbai.

3. Sakaru virsnieki sniedz padomus un palidzibu. Tie nay tiestgi neatkarigi pildit
policijas funkcijas. Tie sniedz informaciju un veic savus uzdevumus to noradijumu
ietvaros, kurus tiem dod vipus nosutijus! valsts un td LigumslEdzeja Puse, uz kuru vigi it
nosatiti. Tie regulari sniedz ziojumus tas Ligunsledzejas Puses par policijas sadarbibu
atbildigajai Centralajai institucijai, uz kuru vini it nosutffti.

4. Ligumst~dzeju Pugu kompetentas ministrijas var vienoties par to, ka vienas
Ligumsledz-jas Puses sakaru virsnieki, kas nosftitii uz kadu tre~o valsti, pdirstav ai otras
Llgurnsledzejas Puses intereses.

Personu datu aizsardziba

11. pants

1. Istenojot 5o Lfgumu, personu datu apstrade tiek veikta saskapa a kairas
LigumsledzEjas Pusea attiecigajiem naciondlajiem normativajiem aktiem.
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2. Kas attiecas uz personu datu apstradi, istenojot go Ligumu, Ligumslkdzejas Puses
nodrolina personu datu aizsardzibu saskana ar tiem noteikumiem, kas noteikti Firopas
Padomes 1981. gada 28. janvara Konvencija personu aizsardzibai attieciba uz personu
datu automnatisko apstradi, k an Eiropas Padomes Ministru Komitejas 1987. gada 17.
septembra Rekomenddcija R (87) 15 Par personu datu izmantoganas kartsbu policijas
sektora.

3. Kas attiecas uz to personu datu apstrtdi, kas ir nodoti saistiba ar fI Liguma
istenoganu, ir jlievlro gldi noteikumi:

a. pieprasijumu iesniegusT Ligumsledzaja Puse nednikst izmantot los datus citadi, k-I
tikai tajos ietvaros, kurus gis Ligums paredz minto datu nodolanai;

b. Aos datus drxkst izmantot tikai tas tieslietu institoicijas, dienesti un porvaldes, kas pilda
kadu uzdevumu vai funkciju to merlru ietvaros, kas izkdstiti gaja Ligumo un jo sevil'i 6 ta
2. un 3. pant5. LtgumslEdzejas Puses viena otrai nodod lietotaju sarakstu;

c. t5 LigumsLedzdja Puse, kas datus nodod, nodrogina to pareizibu un pilnigumu, ka art
to, lai gie dati tiktu uzglabdti tikai tik ilgi, cik tas ir nepiccielams. Gadijoma, ja - vai no
pee savas iniciativas, vai art pec attiecigas personas pieprasijuma - tiek noskaidrots, ka ir
tikuli nodoti nepareizi dati vai art dati, kurus nevajadzEja nodot, tad talit jainforme
pieprasijumu iesniegulo Ligumsledzeju Pusi vai Poses, on tam ir attiecigi jarnkojas, lai los
datus labotu vai iznicinatu;

d. viena Lsgumsledzeja Puse nedrikst atsaukties uz to, ka otra Ligurnsledzeja Puse ir
nodevusi nepareizus datus, tidejidi tolak nododot savu atbildibu pret aizskarto personu
saskaij ar saviem nacionalajiem normativajiem aktiem;

e. personu datu nodolana un sapemgana irjaregistre. Ligumsledzejas Puses nodod viena
otrai to iestd.u vai dienestu sarakstu, kurim ir jurisdikcija registracijas jautajumos;

f. piekljuana datiem ir pakjauta ts Ligumsledzejas Puses nacionolajiem normativajiem
aktiem, kurai attieciga persona adrese savu pieprasijumu. Dati var tikt iesniegti gai
personai tikai pec tam, kad to ir atlvusi ta LigtmsledzZja Puse, no kuras lie dati ir
saemti;

g. ti Ligumsledzeja Puse, kurai dati ir paredzeti, nedrxkst izmantot los datus nekadiem
citiem mirkiem, ki vienigi tient, kurus noridijusi pieprasijumu saipmusi Ligumsledzcja
Puse;

4. Uz datu nodoganu attiecas lidi noteikumi:

a. datus drikst nodot vienigi policijas tn imigracijas iestadem; datu nodolana citim
iestdem r tiem pagiem miriem drikst notikt tikai pec atlaujas satiemlanas no tas
LUgumsledzejas Puses, kas los datus nodod;

b. to LTgumsldz cja Puse, kurai dati tiek nodoti, pe pieprasijuma informi darns
nodevulo Ligumsledzeju Pusi par to izmantoganu un par rezultdtiem, kas ieguti,
izmantojot nodotos datus.
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5. Katra Ligumsledzeja Puse- nozirne uzraudzibas iestadi, kas ir atbildTga par to, lai
saskanA ar nacionalajiern normativajiem aktien nodroginitu neatkarTgu kontroli attieciba
uz personu datiern saskaVia ar go Ligumu on tai parbauditu, vai informdcijas apatrade
neaizskar attiecigas personas tiesibas. Sis uzraudzibas iestades ir pilnvarotas ari analizet
tas grftibas, kas ir saisfftas ar 91 Liguma pierierolanu vai interpretaciju attiecbl uz
personu datu apstradi. SIs uzraudzibas iestades var vienoties par sadarbTbu saja Liguma
paredzeto uzdevumu ietvaros.

12. pants

ST Ligurna noteikumi ir speka ar gadi-jurm, ja personu dati tiek nodoti ar kada 10. panta
minetat sakaru virsnieka starpniecibu.

Iznemumi

13. pants

1. Katra LTgumsldzfija Puse var atteikties sniegt palidzfbu, ja pieprasfjurns attiecas uz
politiskiern nodarijurniem vai art uz nodarijumiein, kas paredzeti militarajas
krimindltiestbas, ki ar tad, ja IT palidztba ir pretruna ar tas teritorija speka esosajiem
normativaj iem aktiem.

2. Katra Ligurnsledzeja Puse var atteikties sniegt palxdztbu vai art sniegt to, ieverojot
noteiktus nosacfjurnus, ja td attiecas uz nodarTijurniem, kas saisriti, ar politiska vai militara
rakstura nodarijumiem, ka art tad, ja pieprasijuma izpilde vartu aizskart Nalsts
suverenitati, drogibu, sabiedrisko kart-ibu vai citas bfitiskas valsts intereses.

3. Ta Ligumsldzqja Puse, kas atsakes sniegt palidzibu, inforrne otu Ligumsledzeju
Pusi 30 dienu laika, noradot atteikuma iemeslus.

Citi sadarbibas veidi

14. pants

1. LTgumsl~dzejas Puses apnemas sniegt viena otrai savstarpejo palidzibu profesiondias
apmscibas otn telniskds palTdzibas jomas attieciba uz policijas darbibas jautajumiem.

2. Ligunsledzejas Puses appemas apmainties ar praktisko pieredzi visas ar go Ligunu
saistitas jomas.

3. Savstarpejas paltdzibas konkreta kartiba tiek noteikta, sledzot ligumus starp
LigumslEdzeju Pugu kompetentajm ministrijrm.



Volume 2317, 1-41367

Liguma istenoana

15. pants

1. LIgumskddzeju Pugu kompetentie ministri var izveidot pastavigas vai pagaidu darba
grupas to savstarpejo problemu izp~tei, kas saistitas ar 2. panta mineto noziedzigo
nodarijumu apkaroganu un noverganu Lin 3. panta mincto sadarbibas apjomnu, urt, ja
nepieciegams, izvirzit prickalikunius, lai nepieciegamibas gadijumdt uzIabotu
Liguassledzeju Pugu sadarbibas praktiskos on tehniskos aspektus.

2. Sadarbibas iznaksas sedz katra Ligumsledzeja Puse, ja vien citadi nevienojas
Ligunisledzeju Pugu pienacfgi pilnvarotie parstavji.

3. Ligumsledz~ju Pugu kompetentie ministri izveido izvcrttSanas komiteju, kas ik pie
trim gadiem sniedz zipojumu ministriem.

Stridu risinagana

16. pants

1. Visas domstarpibas, kas rodas sakara ar si Liguma interpret~ciju vai piemeroganu,
risina apvienota konsultativa komisija.

2. Tiek izveidota apvienotdi konsultata konfisija, kas sastav no Jeklietu ministrijas,
Arlietu ministrijas un Tieslietu ministrijas parstavjiem. Komisijas apspriedes tiek rikotas
periodiski pfc vienas vai otras valsts pieprasijuma, lai veicinatu to problmu risindgaau,
kas rodas sakara ar 91 Liguna interpretaciju vai picmiro~anu.

Nobeiguma noteikumi

17. pants

1. ST Liguma noteikumi tiek piemeroti tikai tada gadijum, ja tie nay pretruna ar
nacionalajiem normativajiem aktiem.

2. ST Lguma izpilde tiek uzraudzita saskana ar katras Ligumslidzejas Puses
naciondlajiem normativajiem aktiem.

18. pants

1. Ligumsiddzijas Puses viena otru rakstiski un pa diplomftiskajiem kanaliern informe
par to konstituciondlo formalitau izpildi, kas nepieciegamas, lai gis Ligums statos spekd.

2. Sis Ligums stdjas speka 60 dienas pec pedejA pazipojuma sapemnganas.

3. Sis LIgums ir nosldgts uz nenoteiktu teriu. Katra Ligumslidzja Puse var izbeigt
go Ligumu, sniedzot rakstisku paziuojuniu otrai Ligumsldzejai Pusei pa



Volume 2317, 1-41367

diplomatiskajiem kanaliem. lzbeigs-ana stajas speka se.us menesus pc sada pazinojurna
nodoganas.

19. pants

Katra Ligumsldzeja Puse var iesniegt otrai Ltgumsledzejai Pusei jebkAdus priekg1ikumus
par si Liguma grozijumiem. Ligumsledzejas Puses savstarpEji apstiprina Aaja Ligumna
izdaritos grozijumus.

To apliecinot, apaksa attiecigi pilnvarotas personas ir parakstijugas go Ligumu.

Parakstits (kur) 2001. gada divos eksemplfiros anglu,
franeu, holandiegu un latviegu valodas. Interpretacijas str-idu gadijuma noteieoga ir anglu
valoda.

Beljijas Karalistes
valdlibas varda:

Latvijas Republikas
valdibas vard&:


